
 

 

                                                                    4725 E. Pima St. Tucson, AZ 85712 
                               (520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyril.com 

Readings for the Week 

Monday: Ez 1:2-5, 24-28c; Ps 148:1-2, 11-14; Mt 17:22-27 
Tuesday: Ez 2:8 — 3:4; Ps 119:14, 24, 72, 103, 111, 131;  
 Mt 18:1-5, 10, 12-14 
Wednesday: Rv 11:19a; 12:1-6a, 10ab; Ps 45:10-12, 16;  
 1 Cor 15:20-27; Lk 1:39-56 
Thursday: Ez 12:1-12; Ps 78:56-59, 61-62: Mt 18:21 — 19:1 
Friday: Ez 16:1-15, 60, 63 or 16:59-63; Is 12:2-3, 4bcd-6;  
 Mt 19:3-12 
Saturday: Ez 18:1-10, 13b, 30-32; Ps 51:12-15, 18-19;  
 Mt 19:13-15 
Sunday: Prv 9:1-6; Ps 34:2-7; Eph 5:15-20; Jn 6:51-58 

Lecturas de la Semana 

Lunes: Ez 1:2-5, 24-28c; Sal 148:1-2, 11-14; Mt 17:22-27 
Martes: Ez 2:8  3:4; Sal 119 (118):14, 24, 72, 103, 111, 131;  
 Mt 18:1-5, 10, 12-14 
Miércoles: Rv 11:19a; 12:1-6a, 10ab; Sal 45 (44):10-12, 16;  
 1 Cor 15:20-27; Lc 1:39-56 
Jueves: Ez 12:1-12; Sal 78 (77):56-59, 61-62: Mt 18:21 — 19:1 
Viernes: Ez 16:1-15, 60, 63 o 16:59-63; Is 12:2-3, 4bcd-6;  
 Mt 19:3-12 
Sábado: Ez 18:1-10, 13b, 30-32; Sal 51 (50):12-15, 18-19;  
 Mt 19:13-15 
Domingo: Prov 9:1-6; Sal 34 (33):2-7; Ef 5:15-20; Jn 6:51-58 

 Nineteenth Sunday 

in Ordinary Time 

12 August 2018 

I am the living bread that came down from heaven; 

whoever eats this bread will live forever. 

– John 6:51 

Decimonoveno Domingo 

del Tiempo Ordinario 

12 de agosto de 2018 

Yo soy el pan vivo que ha bajado del cielo; 

el que coma de este pan vivirá para siempre. 

– Juan 6:51 

FORTALECIDOS POR EL PAN DE VIDA 

Hoy retomamos el discurso sobre el “Pan de Vida” del Evangelio se-
gún san Juan que comenzó hace dos semanas. Juan alude a los an-

cestros de los judíos que 
comieron el maná en el de-
sierto. Hoy pensaríamos 
sobre todo en el pueblo de 
Israel caminando por el 
desierto, pero los judíos 
fieles también conocían el 
relato de Elías que escucha-
mos hoy. Elías comió y be-
bió en el desierto, y con la 
fuerza de aquel alimento, el 
ángel del Señor lo envió en 
su viaje de cuarenta días y 
cuarenta noches (la cifra 
bíblica que simboliza un 
tiempo de preparación). De 
la misma manera que el 

alimento que recibió Elías en el desierto, Jesús le dice a su público 
que él es pan para la vida del mundo. Es muy importante que sigamos 
escuchando a Jesús después de su promesa de vida eterna, sin duda 
es una promesa maravillosa, pero esta “recompensa” no es la única 
razón para darnos un festín con el Pan de Vida. También vamos a la 
mesa con el fin de recibir fuerzas para el camino de la misión, de ma-
nera que el mundo entero pueda tener vida en la plenitud de Cristo. 
Si hemos comido el pan de vida, estamos obligados a servir a todos. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

STRENGTHENED BY THE BREAD OF LIFE 

Today we resume the “Bread of Life” discourse from John’s Gos-
pel that began two weeks ago. He makes reference to the Jews’ 
ancestors who ate 
manna in the desert. 
These days we would 
think primarily of Isra-
el wandering in the 
desert, but faithful 
Jews would also have 
known the story of 
Elijah that we hear 
today. Strengthened 
by food and drink in 
the desert, the angel 
of the Lord sends him 
on his forty-day and 
forty-night journey 
(the biblical number 
for a preparation 
time). Like the food given to Elijah in the desert, Jesus tells his 
listeners that he is bread for the life of the world. It is very im-
portant that we not stop listening to Jesus after his promise of 
eternal life—a marvelous promise, but this “reward” is not the 
only reason we feast on the Bread of Life. We also come to the 
table to be made strong for the journey of mission, that the whole 
world might have life in the fullness of Christ. We are compelled, 
if we have eaten of the bread of life, to go forth in service to all. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



 

 

THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

12 August   Sunday / Domingo 

K of C Pancake Breakfast 
Liturgy of the Word with Children 
Religious Ed Catechist In-Service 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
National Charity League 
Baptisms 

  9:00 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:25 AM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 

Nicholson Hall 
Church 
North / South 
Choir Room 
Retreat Room 
Church 
Nicholson Hall 
Church 

13 August   Monday / Lunes 

St. Cyril School Choir Rehearsal 
Mass 
Arco Iris Team* 
Boy Scout Troop 115 

  2:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Church 
Guadalupe Rm 
Dougherty Hall 

14 August   Tuesday / Martes 

Polish Dance Rehearsal 
Knights of Columbus 

  6:00 PM 
  7:00 PM 

Nicholson Hall 
North / South 

15 August   Wednesday / Miércoles 

THE ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
LA ASUNCIÓN DE LA SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA 

Mass / Misa 
St. Cyril Crafting Fellowship 
Rosary 
Mass / Misa** 
Adult Confirmation Preparation 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 

12:15 PM 
  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Church 
Noah’s Ark 
Retreat Room 
Church 
Noah’s Ark 
North / South 

16 August   Thursday / Jueves 

Paulist Associates 
Mass 
Misa* 
African Choir Rehearsal 
Movimiento Familiar Cristiano* 
 

  2:30 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
 

Retreat Room 
Church 
Church 
Choir Room 
Guadalupe Rm 
   y Noah’s Ark 

17 August   Friday / Viernes 

Mass   5:00 PM Church 

18 August   Saturday / Sábado 

Knights of Columbus 
African Choir Rehearsal 

  9:00 AM 
  2:00 PM 

Dougherty Hall 
Choir Room 

19 August   Sunday / Domingo 

Share-A-Lunch for Casa Maria 
Religious Education 
African Choir Rehearsal 
Mass with the African Community 

  9:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  3:00 PM 

Nicholson Hall 
School 
Choir Room 
Church 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM Paul Horton 

   5:00 PM AVAILABLE 
Tue / Martes   8:00 AM † Rogelio Moreno 

Wed / Miércoles   8:00 AM  † Marie Detiege 
 12:15 PM † Phyllis Scaramuccia Fuller 

   6:00 PM AVAILABLE 
Thu / Jueves   5:00 PM AVAILABLE 

   6:30 PM † Francisco Durazo 

     y † Trinidad Durazo 
Fri / Viernes   8:00 AM † Pat Becker 

   5:00 PM AVAILABLE 
Sat / Sábado   8:00 AM † Barbara Angiolini 

   5:00 PM † Bob Ellis 

Sun / Domingo   8:00 AM † Maureen Brady 
 10:00 AM † John D. Martin, Sr. 

   Spanish   1:00 PM † Leo Bjildo 
   African Community   3:00 PM AVAILABLE 

   Bilingual   7:00 PM The People of St. Cyril 

13 – 19 August 13 – 19 de agosto 

PRESIDER SCHEDULE FOR 18 – 19 AUGUST 

(Subject to change) 

Saturday / Sábado   3:30 PM Fr. Edgar (Confessions) 
   5:00 PM Fr. Edgar 
Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Edgar 
 10:00 AM Fr. Ron 
   Spanish   1:00 PM Fr. Ron y Diácono Mario 
   African Community   3:00 PM Fr. Edgar & Deacon Niyibizi 
   Bilingual         7:00 PM Fr. Ron 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The 
offering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 30 July – 5 August 2018  

Sunday Collection 5 August 
Credit Card Donations 
Online Giving 
Deficit Reduction 
Other Income (Sponsorship, Stole fees, Bulletin, 
   Sacrament preparation) 

    $6,100.10 
       $205.00 
         $20.00 
    $2,463.28 
    $8,467.10 

 

Total Income   $17,255.48 

Expenses 30 July – 5 August (Diocesan  
   assessment, Clergy residence, Utilities, 
   Administration, Maintenance) 

  ($26,579.56) 

 
 

Excess / Deficit this week      ($9,324.08) 

Month: 1 – 31 July 2018 

Income   $51,122.52 

Expenses  ($55,965.74) 

Excess / Deficit    ($4,843.22) 

Custodial Funds   $54,844.74 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

2018 Annual Catholic Appeal (ACA) 
Goal $83,340 (Donations as of 7 August) 

To date 156 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 210 families and 
hope everyone will help us achieve this goal. 

Campaña Católica Anual 2018 
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 7 de agosto) 

A la fecha, 156 familias de la parroquia están participando en 
la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 familias, 
y esperamos que todos nos ayuden a lograrlo. 

0%                                  25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                                                                 84% ($69,797)  



 

 

Around the Parish…                                               Por la Parroquia ... 

Fiesta de 
la Asunción de María 

Miércoles, 15 de Agosto 
Como este año cae en miércoles, la Fiesta 
de la Asunción de María, es un Santo día de 
obligación. Por lo tanto tendremos tres Mi-
sas ese día, 8:00 am (Ingles); 12:15 pm 

(Ingles); y 6:00 pm (Bilingüe). 

Feast of 
the Assumption of Mary 
Wednesday, 15 August 

This year, since this feast falls on a 
Wednesday, it is a Holy Day of Obliga-
tion. Therefore, we will have three 
Masses on that day, 8:00 AM 
(English), 12:15 PM (English) and 6:00 PM (Bilingual). 

3:00 PM Masses 

African Community:  Next Sunday, 19 August. 

Polish Community:  The next Mass in Polish will be on 
9 September because the first Sunday of that month is a 
holiday weekend. 

Las Misas de 3:00 PM 

Comunidad Africana:  El próximo domingo, 19 de agosto. 

Comunidad Polaca:  La siguiente misa en polaco será o el 
domingo 9 de septiembre porque el primer fin de semana es 
festivo. 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

Nuestro Ministerio mensual Share-A-Lunch [Comparte un Almuer-
zo] prepararán sándwiches para Casa María el próximo domin-
go, 19 de agosto después de la Misa de 8 am en el Salón Nichol-
son. Todos están invitados a apoyar. 

   ¡Gracias por las 15.5 docenas de huevos cocidos donados en julio! 
¡Un agradecimiento especial a todos aquellos que traen huevos coci-
dos para Casa María cada mes! Preparamos 259 almuerzos en julio. 20 
docenas de huevos son suficientes para incluir un huevo en cada al-
muerzo. Por favor traiga una docena de huevos cocidos, en su cartón 
original al, grupo “Share-A-Lunch” a cualquier hora entre las 9 y 10 de 
la mañana. ¡Casa María agradece su grandioso apoyo! 

Share-A-Lunch Ministry 

Our monthly Share-A-Lunch Ministry will be preparing 
sandwiches for Casa Maria on next Sunday, 19 Au-
gust, after the 8 AM Mass in Nicholson Hall. All are 
invited to help. 

   Thank you for the 15.5 dozen hard boiled eggs donated in 
July! A special thank you to all those bringing hard boiled 
eggs for Casa Maria every month! We made 259 lunches in 
July. 20 dozen eggs will give us enough for 1 egg in every 
lunch. Please bring a dozen hard-boiled eggs in their original 
carton to the Share-A-Lunch group any time between 9 and 
10 AM. Casa Maria is grateful for your wonderful support!  

Programa de Divulgación de Nuestra Parroquia 

En el boletín de la semana pasada indicamos que de la colecta Com-
partiendo el Segundo Domingo distribuíamos dinero designado a Minis-
tros de Frontera a varios otros ministros/agencias. A continuación una 
breve descripción de dos de los cuatro grupos (los próximos dos, pre-
sentaremos en el boletín de la semana que entra). 

Iniciativa Kino para la Frontera es un minis-
tro Jesuita en Nogales, Sonora que ofrece ayu-
da humanitaria a deportados a través de tres 
servicios especiales. El Centro de Ayuda para 
Migrantes ofrece dos comidas al día a hombres, 

mujeres y niños. También distribuye ropa y artículos de cuidado perso-
nal, así como orientación para asistencia de servicio social. Casa Naza-
ret es un refugio para mujeres y niños migrantes. La estación de Pri-
meros Auxilios responde a las necesidades médicas – especialmente el 
cuidado de los pies con ampollas, síntomas de la gripe, y deshidrata-
ción. Para más información visite su sitio web: 
www.kinoborderinitiative.org. 

Por medio de experiencias educativas dinámicas, Lazos 
Fronterizos conecta comunidades divididas, crea con-
ciencia sobre el impacto de las políticas fronterizas y de 
inmigración e inspira acciones para la transformación 
social. Aunque programas específicos han ido y venido a 

través de Lazos Fronterizos, que cuenta con cuatro décadas de exis-
tencia, la agencia permanece comprometida con hacer posible que las 
personas escuchen las voces de los inmigrantes y de quienes viven en 
las zonas fronterizas. Cada año continua brindando a mas de 500 per-
sonas una comprensión profunda de las condiciones inhumanas en las 
tierras fronterizas que la mayoría de las personas no conocen o están 
expuestas; capacitándolos para tomar medidas para cambiar las políti-
cas de los EE UU. Para más información visite su sitio web: 
www.borderlinks.org. 

St. Cyril Parish Social Outreach 

Last week’s bulletin indicated that from our Second Sunday 
Sharing collections we distributed monies received designated 
for Border Ministries to several ministries/agencies. The fol-
lowing is a brief description of two of four groups (the remain-
ing two will be in next week’s bulletin). 

Kino Border Initiative is a Jesuit min-
istry in Nogales, Sonora providing hu-
manitarian aid to deportees through 
three specific services. The Aid Center for 
Migrants provides two meals a day to 
men, women and children. It also distributes clothing and 
personal care items, as well as giving orientation for social 
service assistance. Nazareth House is a shelter for migrant 
women and children. The First Aid Station responds to medi-
cal needs – especially caring for blistered feet, flu symptoms, 
and dehydration. For more information see their website: 
www.kinoborderinitiative.org. 

Through dynamic educational experiences, 
BorderLinks connects divided communities, 
raises awareness about the impact of the bor-
der and immigration policies, and inspires ac-
tion for social transformation. While specific 
programs have come and gone over BorderLinks now four 
decades of existence, the agency remains committed to mak-
ing it possible for people to hear the voices of migrants and of 
those who live in the borderlands. Each year it continues to 
give over 500 people an in-depth understanding of the inhu-
mane conditions in the borderlands that most people have no 
exposure to or knowledge of, training them to take action to 
change U.S. policies. For more information see their website: 
www.borderlinks.org. 

Kino Border Initiative 

Iniciativa Kino para la Frontera 

A Monastic Experience Weekend: The Sisters of 
Santa Rita Abbey in Sonoita invite women ages 21 to 40 to 
their next Monastic Experience Weekend, 31 August–3 
September. For information: www.santaritaabbey.org, 455
-5995, or sracommunity@gmail.com. 

Un Fin de Semana de Experiencia Monástica: Las Hermanas 
de la Abadía de Santa Rita en Sonoita invitan a mujeres de 21 a 40 años a 
su próximo Fin de Semana de Experiencia Monástica, del 31 de agosto al 3 
de septiembre. Para información: www.santaritaabbey.org, 455-5995, o 
sracommunity@gmail.com. 

http://www.kinoborderinitiative.org
http://www.borderlinks.org
http://www.kinoborderinitiative.org
http://www.borderlinks.org
http://www.santaritaabbey.org
mailto:sracommunity@gmail.com
http://www.santaritaabbey.org
mailto:sracommunity@gmail.com


 

 

Anniversary Celebration of Sacrament of Holy Matrimony 
Name / Nombre:   ________________________________________________________________________________________ 

Address / Domicilio:  ____________________________________________________________________________________ 
   (street / calle)     (city/state/zip / ciudad/estado/código postal) 

Phone No.:   (____) _______________ Please anniversary:  1st – 10th – 25th – 50th – 60+ (indicate #)  ______ 

Email: _____________________________ Parish you attend: / Parroquia a la que asisten:___________________________________ 

 

circle 

¿Piensan Ustedes Celebrar 
un Aniversario Matrimonial Especial en 2018? 
La Diócesis de Tucson efectuará su 12° Celebración anual del 
Aniversario del Sacramento Matrimonial, la tarde del domingo 14 
de octubre del 2018 a las 2:30 pm en la Catedral de San Agus-
tín. Si ustedes están celebrando su 1°, 10°, 25°, 50° o 60+ 
Aniversario Matrimonial en 2017 y les gustaría asistir, pueden 
llenar la forma que sigue y regresarla por correo a Ofelia James 
antes del 14 de septiembre. 

Por correo a: Office of Worship – Diócesis de Tucson 
  PO Box 31, Tucson, AZ 85702 
o por FAX: 520-838-2584 
o por correo electrónico: ojames@diocesetucson.org 
Para mayores informes: Ofelia (838-2545) o Isabel (838-2544) 

Are You Celebrating 
a Special Wedding Anniversary in 2018? 

The Diocese of Tucson is holding its 12th annual Sacra-
ment of Matrimony Anniversary Celebration on Sunday 
afternoon, 14 October 2018 at 2:30 PM at St. Augustine 
Cathedral. If you are celebrating your 1st, 10th, 25th, 50th 
or 60th+ Wedding Anniversary in 2017 and you would like 
to attend, you can complete the form below and send it to 
Ofelia James by 14 September. 

By mail: Office of Worship – Diocese of Tucson 
 PO Box 31, Tucson, AZ 85702 
or by FAX: 520-838-2584 
or by Email: ojames@diocesetucson.org 
For more information: Ofelia (838-2545) or Isabel (838-2544) 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Los boletos de la Rifa Jim Click siguen aquí 

a la venta con TODAS las ganancias a 
beneficio de la Parroquia de San Cirilo. Es su oportuni-
dad de ganar una camioneta Jeep Grand Cherokee 
2018, 2 boletos viaje redondo en primera clase a cual-
quier parte del mundo, o $5,000 en efectivo. Boletos 
a $25 cada uno o 5 boletos por $100. El boleto gana-
dor se sacará el 13 de diciembre 2018. Compre sus 
boletos ahora. Para más información, póngase en 
contacto con Mary Ann en la Oficina de la Parroquia. 

Jim Click Raffle tickets continue to be 
sold here with ALL proceeds benefit-
ting St. Cyril Parish. It’s your chance to win a 
2018 Jeep Grand Cherokee Summit, 2 round-
trip, first class airline tickets to anywhere in the 
world, or $5,000 in cash. Tickets are $25 each 
or 5 tickets for $100. The drawing will be held 
on 13 December 2018. Get your tickets now. 
For further information contact Mary Ann at the 
Parish Office. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Let Us Pray: Sunday Mass 

On-Air in Tucson 

Intended to begin several months ago the TV Mass did 
not get broadcast for various reasons. However, be-
ginning this month, Catholics in the Tucson metro area 
who are homebound, sick or otherwise unable to go to 
Church to attend Sunday Mass will be able to see it via 
broadcasts on KOLD, Channel 13 at 6:00 AM and 9:30 AM on 
Sundays. The programming is sponsored by Catholic Extension 
in partnership with the Diocese of Tucson and Tucson’s local 
CBS affiliate. 

Oremos: Misa Dominical 

Trasmitirá Al Aire en Tucson 

Con la intención de empezar hace varios meses, la Misa en 
TV no se trasmitió por varias razones. Sin Embargo empe-
zando este mes, Católicos en el área metropolitana de 
Tucson que estén confinados en casa, enfermos o por al-
guna razón imposibilitada para asistir a la Iglesia para la 

Misa Dominical podrán verla por medio de la transmisión en KOLD, 
Canal 13 a las 6:30 am y 9:30 am los domingos. El programa es 
patrocinado por Catholic Extension en compañía de la Diócesis de 
Tucson y afiliado local de la cadena CBS de Tucson. 

Reservando Salones para Eventos de Grupo 

Al iniciar el ciclo escolar, muchos de los grupos y organiza-
ciones de la parroquia que también descansaron durante 
el verano, empiezan nuevamente sus actividades. Por lo 
tanto, esta es una buena oportunidad para recordar a los 
coordinadores y líderes que se aseguren de reservar salo-
nes para sus reuniones con María en la Oficina Parroquial, 
y que estén de acuerdo con la programación “actualizada” 

de los grupos. Para efecto de seguros, el uso de los salones para 
reuniones tienen que registrarse en la programación parroquial. 

   Durante el año, si su grupo no va a usar salones reservados, por 
favor avisen a María para que se pueda cancelar la reservación y 
que el salón quede disponible a otros que los puedan necesitar para 
sus sesiones. 

Reserving Rooms for Group Events 

As we begin the school year, many of the groups and 
organizations of the parish that have also taken a break 
during the summer begin their activities once again. 
Thus, it is a good opportunity to remind coordinators 
and leaders to be sure that reservations for meeting 
rooms have been submitted to Maria in the Parish Of-
fice, and are according to the group’s “up to date” 
scheduling. For insurance purposes, use of a meeting room must 
be registered in our parish’s scheduler. 

   In the course of the year, if your group is not going to be using 
reserved rooms, please let Maria know so that the reservation can 
be removed and the room made available to others who may be 
in need of a space for their meeting. 

Stand Up For Kids les da asistencia a “niños” sin hogar. Por 
favor ayúdenos durante estos días calurosos con donaciones 
de agua embotellada, SpaghettiOs®, tacitas de fruta en 
almíbar y calcetines blancos. Contacte a Mary Ann en la 
Oficina Parroquial. 

Stand Up For Kids provides assistance to homeless 
“kids.” Please help us during these hot days with do-
nations of bottled water, SpaghettiOs®, fruit 
cups and white socks. Contact Mary Ann at the 
Parish Office. 

mailto:pgerardo@diocesetucson.org
mailto:pgerardo@diocesetucson.org


 

 

Faith Formation Formación en la Fe 

Confirmation Preparation 

Preparation for the Sacrament of Confirmation 
is a two consecutive year process. 

Registration opens this weekend. 

Confirmation I: Begins the 1½-year process for high 
school students who want to be confirmed in 2019. Clas-
ses start on Wednesday, 22 August at 6:30 PM in North/South. 
Register with our Religious Education Office. 

Confirmation II: For high school students who were a part 
of the Youth Ministry–Catechetical Confirmation I program last 
year. Classes continue on Wednesday, 22 August at 6:30 PM 
in Dougherty Hall. Confirmation will be celebrated in Novem-
ber. 

   All Students need to register in order to enter into sacra-
mental preparation classes this August. 

   Do you need service hours for school or confirmation? Why 
not have some fun as you earn your hours. Not sure what to 
do? Your Church could use Your Help! For service opportuni-
ties contact: Becki (bjenkins@stcyril.com or 795-1633 x 104). 

Preparación Confirmación 

La Preparación para el Sacramento de la Confirmación 
es un proceso de dos años consecutivos. 

Las inscripciones inician este fin de semana. 

Confirmación I: Empieza el proceso de 1½-años para alumnus 
de high school que desean ser Confirmados en 2019. Las clases 

empiezan el miércoles 22 de agosto a las 6:30 pm en el Salón Norte/
Sur. Inscríbanse en la oficina de Instrucción Religiosa. 

Confirmación II: Para estudiantes de high school que formaron 
parte del programa Youth Ministry–Confirmación I el año pasado. Las 
clases continúan el miércoles 22 de agosto a las 6:30 pm en el Salón 
Dougherty. La Confirmación se celebrará en noviembre. 

   Todos los estudiantes necesitan inscribirse en clases de prepara-
ción sacramental para poder asistira a las clases en agosto. 

   ¿Necesita horas de servicio para la escuela o la confirmación? ¿Por 
qué no se divierten un poco a medida que ganan sus horas. ¿No es-
tán seguros de qué hacer? ¡Su Iglesia necesita su ayuda! Para oportu-
nidades de servicio contacto: Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-1633 
x 104). 

Religious Education 
Religious Education Classes begin next Sunday, 19 
August. If your student was not pre-registered they 
will not attend classes today. Registration will continue 
today and may be completed in the Guadalupe Room 
or you may submit your packet to the Parish Office 
during regular office hours Monday–Thursday. Your student 
will not begin classes until the week following their registra-
tion. 

Registration for the 2018–19 year 
is only open through Sunday, 9 September. 

   Religious Education Registration closes on 9 September, and 
reopens in January 2018 for classes January–April 2018. Stu-
dents preparing for sacraments must attend the full year. 

   For more information please call Becki (795-1633 x 104). 

Catecismo 
Las clases de Educación Religiosa empiezan el próximo do-
mingo 19 de agosto. Si su alumno no está pre-inscrito, no 
podrá empezar clases hoy. Las inscripciones continúan hoy y se 
pueden hacer en el Salón Guadalupe o en la oficina parroquial 
durante las horas normales de oficina de lunes a jueves. Su 

alumno no podrá empezar clases hasta la semana después de la inscrip-
ción. 

La inscripción para el ciclo 2018–19 
estará abierta hasta el domingo 9 de septiembre. 

   Inscripciones para Educación Religiosa terminan el 9 de septiembre y 
se vuelven a abrir en enero del 2018 para clases de enero a abril del 
2018. Los estudiantes en preparación para los Sacramentos deben aten-
der el ciclo completo. 

   Para más información, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104). 

¡La Parroquia de San Cirilo invita a todos los jóvenes adolescentes 
entre las edades de 13 y 17 años de edad 

a participar de su Grupo Arco! Iris! 
 
 
 
 
 
 

Una oportunidad para conocer más de  
la Biblia, la oración, los Sacramentos 

y dinámicas con otros jóvenes. 
 

¡Ven y conoce más de 
la persona de Jesús  

quien te extiende su mano 
para que lo sigas! 

St. Cyril Parish invites all adolescents 
between the ages of 13 and 17 years 

to its Spanish language youth group, Arco Iris! 
 
 
 
 
 
 
An awesome opportunity to learn about 

the Bible, prayer, the Sacraments 
and to have dynamic interaction 

with other adolescents. 
Come and learn more about  

he person of Jesus 
who extends His hand to you 

to follow him! 

When: Thursday, 6 September 

Place: Dougherty Hall 

Time: 7:00 to 8:45 PM 

Contact: Thelma Morales 

(thelmalatin@gmail.com) 

Cuando: Jueves 6 de Septiembre 

Lugar: Salón Dougherty 

Hora: de 7:00 a 8:45 pm 

Contacto: Thelma Morales 

(thelmalatin@gmail.com) 

             ”Las personas olvidaran lo que dijiste, 
La gente olvidará lo que hiciste, 

Pero la gente nunca olvidará  
Como los hiciste sentir.” 

                    – Maya Angelou 

        ”People will forget what you said, 
people will forget what you did, 

but people will never forget 
how you made them feel.” 

                            – Maya Angelou 

Liturgy of the Word with Children: Offered every 2nd and 
4th Sunday at our 10 AM & 1 PM Masses and is open to all 
children in the parish 6 through 12 years of age.  

Liturgia de la Palabra con niños: Ofrecido cada segundo y cuarto 
domingo en nuestras Misas del 10 am y 1 pm, y esto es abierto a todos 
los niños de la parroquia de 6 a 12 años de edad.  

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
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Diocese of Tucson Catholic Bible Institute 

2018 – 2021 

Registration is now open! 
The Catholic Bible Institute of Southern Arizona 
(CBISA) is a three-year program that involves a 
comprehensive study of the Sacred Scriptures, with 
particular focus on methods of biblical study, shar-
ing and praying with scripture, and application of skills in 
Bible-study leadership. Enrollment Options: 
 Certification: Satisfactory completion of all requirements 

for all six semesters: Year I, Year II & Year III 
 Enrichment: Participation in Year I and/or Year II, without 

earning a certification 
 Sessions: One Saturday each month, 8:30 AM to 4:30 PM 

beginning 25 August 
 Location: Our Mother of Sorrows Parish, 1800 S. Kolb 

Road 
 Tuition: $300.00 per year 

Registration and Information: Please contact Isabel Madrid at 
imadrid@diocesetucson.org or 838-2544. 

Instituto Bíblico Católico de la Diócesis de Tucson 

2018 – 2021 

¡Inscripciones Abiertas! 
El Instituto Bíblico Católico del Sur de Arizona (IBCSA) es un 
programa de tres años que involucra un estudio exhaustivo de 
las Sagradas Escrituras, con un enfoque particular en los méto-
dos del estudio bíblico, compartir y orar con las escrituras, y la 

aplicación de habilidades de liderazgo del estudio de la biblia. Opciones 
de Inscripción: 
Certificación: Cumplir satisfactoriamente todos los requisitos de todos 
los seis semestres: Año I, Año II & Año III 
Enriquecimiento: Participar en el Año I u/o Año II, sin recibir certifica-
ción 
Sesiones: Un Sábado al mes, 8:30 am a 4:30 pm empezando el 25 
de agosto 
Ubicación: Parroquia de Nuestra Señora de los Dolores, 1800 S. Kolb 
Road 
Colegiatura: $300.00 por año 
Inscripción e Información: Por favor póngase en contacto con Isabel 
Madrid en: imadrid@diocesetucson.org o 838-2544. 

Adult Faith Formation 
Adult Classes for 2018–2019 

Sundays from 11:15 AM to 12:45 PM – Retreat Room in the Activity Center 

About The Mass... 
This year the Adult Faith Formation Program will walk through the Liturgy with Bishop Barron and be transformed 

through insights on this most privileged and intimate encounter with our Lord Jesus Christ. (Debido al poco interés en las clases 
ofrecidas en Español, esta clase es ofrecida solo en Ingles). 

   COURSE OBJECTIVE: To provide the necessary skills to parents to support their sons and daughters and give continuity to their Reli-
gious Education classes at home, facilitating their task of educators through a comprehensive program of ethical self-improvement. 

   We will experience how the Mass can bring us out of the fallen world and into the heavenly realm, how it resonates with a call from 
God and a response from his people, the Church, and, most importantly, how we are intimately joined with the Body, Blood, Soul, and 
Divinity of Jesus through the Holy Eucharist. The Mass will help you understand how to fully, consciously, and actively participate in the 
source and summit of the Christian life.         September class dates: 9, 16, 23, and 30 

De la Oficina del Ministerio Hispano 

Las Clases de Formación Ministerial Nivel I 
¿Qué es? Este programa de formación (ofrecido en español) 
es para preparar a personas para desempeñar funciones minis-
teriales en sus parroquias. Proporciona una educación general 
en: Formación Espiritual, Escritura, Fundamentos de Teología, 
Liturgia y Sacramentos, La Moral Cristiana y Metodología. 

   ¿Por qué debo participar? El programa ofrece oportuni-
dades para el desarrollo espiritual de cada persona. Al mismo 
tiempo da los conocimientos y habilidades para varios ministe-
rios pastorales. 

   Este programa empezará el sábado 8 de septiembre, de las 8:30 am 
a 3:00 pm, en Immaculate Heart High School (625 E. Magee Road, 
Oro Valley). Favor contacte a Hna. Gladys en la Oficina del Ministerio 
Hispano (838-2540 o gechenique@diocesetucson.org) para poder 
inscribirse o obtener más información. 

Las Clases de Formación Ministerial Nivel II 
Este programa es un curso que ofrece 60 horas de intenso estudio 
sobre las enseñanzas de la Iglesia. Proporciona un conocimiento más 
profundo de la teología católica para que los ministros laicos sean más 
competentes y profesionales en sus áreas de ministerio parroquial. 

Las Clases de Formación Ministerial Nivel III 
Este programa es un curso de 56 horas de estudios con los siguientes 
requisitos de aceptación: 
• Completar la Formación Ministerial Nivel I y Nivel II, 
• Ser una persona de fe y testimonio, 
• Tener un sentido del llamado al servicio pastoral y deseo de servir a 

la comunidad, 
• Ser recomendado y apoyado por el pastor o su delegado, 
• Colabora y trabaja bien con un equipo, 
• Esté abierto a la gracia de Dios para continuar la conversión y el 

crecimiento personal y espiritual. 

The Office of Hispanic Ministry 

Ministerial Formation Level I 
What is it? This training program (offered in Spanish) 
is to prepare people for ministerial roles in their parish-
es. It provides a general education in Spiritual For-
mation, Scripture, Foundations of theology, Liturgy and 
Sacraments, Christian morality and methodology. 

   Why should I participate? The program offers op-
portunities for the spiritual development of each person. 
At the same time, it imparts the knowledge and skills for 
several ministries. 

   The program begins Saturday, 8 September, from 8:30 AM 
until 3:00 PM at Immaculate Heart High School (625 E. Magee 
Road, Oro Valley). For more information contact Sr. Gladys in 
the Office of Hispanic Ministry: 838-2540 or  

gechenique@diocesetucson.org. 

Ministerial Formation Level II 
This program is a course that offers 60 hours of intense study 
on the teachings of the Church. It provides a deeper knowledge 
of Catholic theology for the lay ministers to be more competent 
and professional in their areas of parish ministry. 

Ministerial Formation Level III 
This program is a course of 56 hours of studies with the follow-
ing requirements for acceptance: 
• Complete the Ministerial Formation Level I and Level II, 
• Be a person of faith and testimony, 
• Have a sense of call to pastoral service and desire to serve the 

community, 
• Be recommended & supported by the pastor or his delegate, 
• Collaborate and work well with a team, 
• Be open to the grace of God to continue personal and spiritual 

conversion and growth. 

mailto:imadrid@diocesetucson.org
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Update on Nicholson Hall Renovations 

The dream was to renovate the Hall during the summer, but 
there wasn’t sufficient time to do the needed preliminary work 
before beginning construction. So, a new hoped for date to 
start was August. However, last week, in review 
of where the preliminary work is at currently, the 
next target date is November. 

    The plan is, in addition to simply cleaning and 
painting for a refreshed look, we will be shifting 
the stage from the north end of the building to 
the east side, removing the dropped ceiling, up-
grading the electrical system, putting in a new 
lighting system, insulating the walls, putting in a 
sprinkler system and putting in new flooring. What 
is currently the stage will become an Art Class-
room for the school. The space the school has been using for 
offices will become storage space. 

   Attention will also be given to the kitchen and pantry, re-
placing the old fire suppressant system over the stove, replac-
ing storage closets in the pantry, and putting in new flooring. 

   As you can see, it is a major project, so the design work has 
taken some time. Once the designs are completed, bids will be 
sought and the permitting process will begin with the hope to 
begin the renovation in November. 

Novedades sobre las Renovaciones 

del Salón Nicholson 

El sueño era de renovar el Salón durante el verano, pero no hubo sufi-
ciente tiempo para hacer el trabajo preliminar antes de la construcción. 

Así que, una nueva fecha esperada era empezar en agos-
to. Sin embargo, la semana pasada, al revisar donde se 
encuentra el trabajo preliminar se hizo una nueva meta 
para empezar en noviembre. 

   Planeado para el Salón Nicholson, además de sencilla-
mente limpiar y pintar para darle una apariencia fresca es 
que cambiaremos el escenario del lado norte del edificio al 
lado este, removiendo el techo caído, mejorar el sistema 
eléctrico, pondremos un nuevo sistema de iluminación, 
aislante en las paredes, instalar un sistema de rociadores 
contra incendios, y nuevo piso. Lo que es actualmente el 

escenario se convertirá en un Salón de Arte para la escuela. El lugar el 
cual la escuela ha usado como oficinas serán bodegas. 

   También le pondremos atención a la cocina y la despensa, reempla-
zando el viejo sistema de supresión de incendios sobre la estufa, repon-
dremos los closets del almacén y pondremos nuevo piso. 

   Como podrá ver, es un proyecto mayor, y ha tomado tiempo el traba-
jo para diseñarlo. Una vez que los diseños estén completos, el proceso 
para los permisos empezará con la esperanza de empezar con la reno-
vación en noviembre. 

Catholic Tuition Support Organization 

As we get ready for the school year to begin, it is a good time 
to think about the CTSO (www1.ctso-tucson.org/). Many of 
our students’ families are thankful for the financial assistance 
available to them through CTSO making it possible for them to 
afford a Catholic education. 

   If you haven’t used this excellent avenue for keeping Catho-
lic Schools as an option for education of our children, one way 
you can do so is by signing up for a regular contribution either 
by a recurring charge to a credit card or by electronic funds 

transfer (EFT). You will re-
ceive a receipt from CTSO in 
January for the 2018 tax 
year and you may call the 
CTSO office anytime to re-
quest one to be sent to you. 

   Taxpayers who itemize deductions may claim all contribu-
tions made 1 January through 31 December 2018 as a chari-
table donation deduction on their 2018 Federal tax return. 
Taxpayers also qualify for a dollar-for-dollar Arizona state tax 
credit (up to $2,213 for a couple filing jointly or $1,107 
for a person filing single) for contributions up until 15 April 
2019 which will be paid to them after the 2018 Arizona tax 
return is filed. 

   In addition to funds directed to us by parishioners and 
friends via CTSO, various corporations may also direct tax 
credit monies to the CTSO. Our school receives monies from 
these credits as well. Why not check with your company to 
see if they would be willing to match your donation and direct 
some of their taxes to our school? 

   All of what we receive goes toward financial aid for families 
wishing to send their children to our school, but who would 
not be able to do so without this help. Thank you to those 
parishioners and corporations who have directed their tax 
credits to our school! 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

Mientras nos alistamos para iniciar el próximo ciclo escolar, está bien 
recordar a CTSO (www1.ctso-tucson.org/). Con el comienzo del nuevo 
ciclo escolar, muchas de las familias de nuestros estudiantes están 
agradecidas por la ayuda financiera disponible para ellos a través de 
CTSO, haciendo posible que a ellos se 
les proporcione una educación católica. 

   Si no ha utilizado este excelente me-
dio para mantener las escuelas católi-
cas como una opción para la educación 
de nuestros hijos; de una manera que 
puede hacerlo es mediante la firma de una contribución periódica, ya 
sea por un cargo recurrente a una tarjeta de crédito o por transferencia 
electrónica de fondos (EFT). Usted recibirá un recibo de CTSO en enero 
para el año fiscal 2018 y usted puede llamar en cualquier momento a la 
oficina de CTSO para solicitar que le sea enviado. 

   Los contribuyentes que detallan sus deducciones pueden reclamar 
todas las contribuciones hechas del 1° de enero al 31 de diciembre de 
2018, como una deducción de la donación de caridad, en su declaración 
de impuestos federales del 2018. Los contribuyentes también tienen 
derecho a un crédito fiscal, dólar por dólar del estado de Arizona (hasta 
$2,213 para una pareja que presenta una declaración conjunta 
o $1,107 para una persona que presenta una individual) de con-
tribución hasta el 15 de abril 2019, que se les pagará después de la 
declaración de impuestos de Arizona del 2018. 

   Además de los fondos dirigidos a nosotros por los feligreses y amigos 
a través de CTSO, diversas corporaciones también pueden acreditar 
fondos de impuestos directos a la CTSO. Nuestra escuela recibe dinero 
de estos créditos también. ¿Por qué no consultar con su compañía para 
ver si estarían dispuestos a igualar su donación y dirigir parte de sus 
impuestos a nuestra escuela? 

   Todo lo que recibimos va hacia la ayuda financiera para las familias 
que deseen enviar a sus hijos a la escuela, pero que no podrían hacerlo 
sin esta ayuda. ¡Gracias a todos los feligreses y corporaciones que han 
dirigido sus créditos tributarios a nuestra escuela! 

Divorce Healing Program 

A group begins on 20 August at Our Mother of 
Sorrows and another on 12 September at St. Pius 
X. Group size is limited and registration closes 
after the third week, so reserve your space now. 
No child care is available. For more information 
contact Felicia Klein (425-6529 or csdtucson@yahoo.com). 
Registration forms are available in the parish office or online at 
www.diocesetucson.org/catechesis-and-family.  

Programa de Sanación de Divorcio 

Un grupo empieza el 20 de agosto en Nuestra Señora de 
los Dolores y otro el 12 de septiembre en San Pio X. Los 
grupos son limitados y la inscripción termina después de 
la tercera semana, así que reserve su lugar ahora. No hay 
cuidado de niños. Para más información favor de contac-

tar a Felicia Klein (425-6569 o csdtucson@yahoo.com). Se encuentran 
hojas de inscripción en la oficina de la parroquia o en línea en 
www.diocesetucson.org/catechesis-and-family.  
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 ¿Interesado en Hacerse Ciudadano? Mi Familia Vota tiene aseso-
rías gratuitas para usted. Para más información llame 449-8412 (free 
assistance for those seeking citizenship.) 

 Tutoría Colectiva del GED en Español: Inscripciones para prepa-
ración del examen oficial del GED están abiertas. Clases de lunes a 
miércoles, vespertina: 6–9 pm. Donación sugerida de $3 la hora. Sa-
lón de clases: Oficinas Por un Arizona Unido, 2913 E. 22nd St. Para 
información llame a 622-8283 o al profesor Leonardo Maturana (336-
1814). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.d iocese tuc son.o rg/human - resources/emp loyment -
opportunities/). 

 Martes Guadalupanos Serie de presentaciones de los artículos del 
credo siguiendo el catecismo de la iglesia católica presentado por 
Monseñor Carlos Romero-Moreno. (Los martes 14 de agosto y 18 de 
septiembre a las 7 pm; Parroquia de Nuestra Señora de Fátima Sa-
lón Parroquial, 1950 W. Irvington Pl.; sesiones gratuitas; más infor-
mación: ojames@diocesetucson.org). 

 Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer service 
(6:30 PM on 3rd Wednesdays through December; next: 15 August; 
Johrei Community of Tucson, 3919 E. River Rd.; contact Fr. Bill 
Remmel: 241-7765; bjremmel@gmail.com). 

 Free Citizenship Information Session: An immigration lawyer 
will answer questions regarding citizenship (10 AM on Saturday, 18 
August at the Mexican Consulate, 3915 E. Broadway Blvd.; 449-
8412). 

 Sesión Informativa Gratuita sobre Ciudadanía: Un abogado 
de inmigración responderá preguntas sobre ciudadanía (el sábado 
18 de agosto en el Consulado de México, 3915 E. Broadway 
Blvd. a las 10 AM; 449-8412). 

 Theology Uncorked presents Summer Movie Nights: every 
other Monday through 3 September; next: 20 August; (6:30 
PM; St. Frances Cabrini Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; 326-
7670; http://www.cabrinitucson.org). 

 Couple Prayer Retreat Postponed until October: Contact 
Kevin & Kathy Stogsdill: 722-2931; stogskk@mindspring.com). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908). 

SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA 
ROMAN CATHOLIC PARISH–TUCSON 
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Around Tucson…                                                            Por Tucson ... 

Summer Movie Nights 

St. Frances Cabrini Parish 

Parish Hall at 6:30 PM 

Monday, 20 August: Pope Francis: A Man of His Word 
(Documentary) 

Admission is free. If you would like to, bring a snack or a bottle 
of wine to share. 

Noches de Películas de Verano 

Parroquia de Santa Francisca Cabrini 

Salón Parroquial a las 6:30 pm 

20 de agosto: Papa Francisco: Un hombre de Palabra 
(Documental) 

Admisión es gratuita. Si gusta, podría traer un snack o una botella de 
vino para compartir. 

Praying Together for Peace 

Once a month, on a Wednesday evening at 6:30 PM, 
people of faith from the various traditions in Tucson 
gather to pray for peace. All are invited. 

15 August – Johrei Community of Tucson 
(3919 E. River Road) 

Rezando Unidos por la Paz 

Una vez al mes, un miércoles en la tarde a las 6:30 PM, 
gente de fe de varias tradiciones en Tucson se juntan a 
rezar por la paz. Todos están invitados. 

15 de agosto – Comunidad Johrei de Tucson 
(3919 E. River Road) 

Información de Ciudadanía Gratuita 

Sábado, 18 de agosto a las 10 am 

Consulado de México 

3915 E. Broadway Boulevard 

Un abogado de inmigración le contestará sus preguntas a 
cerca de la ciudadanía. Para más información, llame al 449-8412. 

Free Citizenship Information Session 

Saturday, 18 August at 10 AM 

Mexican Consulate 

3915 E. Broadway Boulevard 

An immigration lawyer will answer your questions about 
citizenship. For more information call 449-8412. 

Ayuda Matrimonial 

Retrouvaille ayuda a parejas casadas mostrarse misericordia a 
través de las oportunidades que ofrece para escuchar, perdonar,  
reconciliarse y avanzar hacia su futuro creyendo que Dios los 
ama. Con Su ayuda y sus esfuerzos, su matrimonio puede ser 
sanado y restaurado! Inscríbase Ahora para el Programa de Fin 
de Semana de Retrouvaille en Phoenix en Español comenzando el 
viernes en la tarde 24 de agosto–domingo 26 de agosto. 

Llame: al 623-418-0676 o visite: www.retrouvaille.org/es/. 

Marriage Help 

Retrouvaille helps married couples show each other mercy 
through the opportunities it provides to listen, to forgive, 
to be reconciled and to move into their futures believing 
that God loves them. With His help and your efforts, your 
marriage can be healed and restored! Register Now for 
the Retrouvaille Weekend Program in Tucson beginning 
Friday evening, 17 August–Sunday, 19 August. Vis-
it: www.retrouvaille.org or call 686-1598. 

Rachel’s Vineyard Retreat 

7–9 September in Tucson 

743-6777 / www.rachelsvineyardtucson.org 

Come find healing, hope and forgiveness 
after an abortion. 

Retiro en el Viñedo de Rachel 

7–9 septiembre en Tucson 

743-6777 / www.rachelsvineyardtucson.org 

Vengan a encontrar curación, esperanza y perdón 
después del aborto. 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
 

Fr. Edgar López, O.Carm. 
Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 
 

Deacon Mario Aguirre  
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 
 

Deacon Niyibizi Shukurani 
Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 
 

Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 207 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Br. Ulises Garcia, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 
 

Mary Ann Gielow 
Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 
 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 
 

Ken Whetton 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 
Spanish Religious Education 

 
Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 
jgramajo@stcyril.com 

 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

 
Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

 
Eduardo Toral 

Custodian 
 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council  
pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 
 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
(520) 323-0021 

 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 
Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 
1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 

3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 
8:00 AM Monday to Wednesday, 

Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Thursday 
and Friday 

6:30 PM Thursday (Español) 

1st Thursday at 7:00 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 
Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 
Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 
Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 
Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  
Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 
1er Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 
Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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